
10  
  

  مطالعات قرآن و حدیث پژوهشی-دوفصلنامۀ علمی

  1391انتتابسو بهار/ دومشمارة  ،پنجمسال  

  )ع(دانشگاه امام صادق: صاحب امتیاز

  دزادهرضا محمدکتر : مدیر مسئول

  ایزدي مهديدکتر : سردبیر

  محمد جانی پور: داخلی مدیر
  

)به ترتیب الفبا(اعضاي هیئت تحریریه

  استاد دانشگاه تهران........................................................................  آذرتاش آذرنوش 

  )ع(دانشیار دانشگاه امام صادق................  ..................................................ایزدي مهدي

  )ع(دانشگاه امام صادق استاد..............  ..........................................کنی   محمدباقر باقري

  )س(دانشیار دانشگاه الزهرا.................................................  آزار شیرازي   عبدالکریم بی

  )ع(ادقاستادیار دانشگاه امام ص............................................................  احمد پاکتچی  

  استاد دانشگاه تهران.........................................  .........................سید محمدباقر حجتی  

  )ع(دانشگاه امام صادق استاد..........  .................................سید حسن سعادت مصطفوي  

  استاد دانشگاه فرودسی................................................................  سید کاظم طباطبایی  

  )ع(دانشیار دانشگاه امام صادق............................................ .....پور یزدي عباس مصلایی

  استاد دانشگاه قم............................................  ...................................سید رضا مؤدب  

  

  

  

  

  محمود کریمی دکتر: ها به انگلیسی مترجم چکیده

  .کنندة دیدگاه دانشگاه نیست مقالات این دوفصلنامه لزوماً بیان

  .خذ رواستنقل مطالب تنها با ذکر کامل مأ

  ریال 30000/  صفحه  260

  کده الهیات، معارف اسلامی و ارشاددانش: امور علمی و تحریریه

  88080424: نمابر   374، داخلی  88094001-5: تلفن

  )ع(دانشگاه امام صادقپل مدیریت، تهران، بزرگراه شهید چمران، 

E-mail:Quranmag@isu.ac.ir  
  اي علوم انسانی و اسلامی، اداره نشریات مرکز تحقیقات میان رشته: امور فنی و توزیع

88575025:نمابر     245داخلی 

  14655-159صندوق پستی 

http://mag.isu.ac.ir  
E-mail: mag@isu.ac.ir  

181722/3و طی نامه شماره  24/8/1391در تاریخ فصلنامه مطالعات قرآن و حدیث 

.شده استعلمی ـ پژوهشیموفق به اخذ اعتبار9از شماره 



  168-139، صص10یاپ، پی1391بهار و تابستان  –سال پنجم، شمارة دوم ، ثیحدمطالعات قرآن و 

  

  هاي قرآنی در فرایند ترجمه یابی استعاره چگونگی معادل

رضا امانی
  20/8/1390: تاریخ دریافت                                                                             

یسرا شادمان
  9/2/1391: تاریخ پذیرش                                                                  

  چکیده  

بیانی داراي اهمیت و جایگاه والاي  به عنوان مهمترین نوع مجاز و ساختارهاي» استعاره«

نظران بر این  در حوزه مطالعات ترجمه نیز بسیاري از صاحب. معرفتی و زیباشناختی است

این مسئله در خصوص . اند که ترجمه استعاره دشوارترین بخش ترجمه یک متن است عقیده

میت بیشتري ترجمه متنی همچون قرآن کریم که کتابی است آسمانی و وحیانی، نمود و اه

.کند پیدا می

در مجموع با توجه به نظرات اندیشمندان پیشین و حاضر در چگونگی ترجمه و 

، معنایی، یاللفظ تحتهایی همچون ترجمه استعاري،  توان به روش می ،یابی استعاره معادل

 آید با توجه به تعریف و کارکرد هر یک از مفاهیم ترجمه و رسید که به نظر می... تشبیهی و

هاي قرآنی  استعاره یاللفظ تحتگرفتن نوع متن قرآن کریم، روش ترجمه ر نظاستعاره و با در

ترین و کارآمدترین  ، مناسبو پیام نهایی استعارهو یا معنا  هاي تفسیري همراه با افزوده

توان علاوه بر حفظ ساختار، سبک و سیاق  چرا که در این روش می. ها در ترجمه باشد روش

هاي فرهنگی آن، با افزودن توضیحات تفسیري یا پیام نهایی  متن اصلی و ویژگیو اصالت 

  .تر یاري نمود استعاره، خواننده را در جهت فهم بهتر و کامل

هاي  دهد که مترجمان معمولاً روش هاي قرآن کریم نشان می در مقابل، بررسی ترجمه

علاوه بر اینکه موجب سردرگمی  اند که این امر مختلفی را در ترجمه استعاره به کار بسته

هاي معرفتی و زیبایی  خواننده ترجمه در برقراري ارتباط با متن مبدأ، و عدم دریافت جنبه

هاي  در ترجمه استعاره» نظریه ترجمه«گردد، نشان از عدم وجود و یا ضعف  شناختی آن می

  .قرآنی نیز دارد

  واژگان کلیدي

  ، ترجمه معنایییاللفظ تتح، ترجمه ترجمهقرآن کریم، استعاره، 

                                                


amani@quran.ac.ir             تهران استادیار دانشگاه علوم و معارف قرآن کریم


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  مقدمه

»استعاره«ترجمه 
1

یکی از مهمترین مسائلی است که صاحب نظران حوزه مطالعات  

ها و این مسئله در پژوهش. را به خود مشغول ساخته است -نظري و عملی -ترجمه 

»داگُت«از  يا با چاپ مقاله م1976جدید از سال  یشناس زبانتحقیقات 
2

تحت عنوان  

»استعاره را ترجمه کرد؟ توان یآیا م«
3

که به مسائل ترجمه -» بایبل«در مجله  

متعددي از  يها العمل عکساین مقاله با . طور رسمی نمایان گشت به -پرداخت یم

»پیتر نیومارك«ها  سوي محققان حوزه ترجمه روبرو شد که در رأس همه آن
4

به  -

  .قرار داشت -»ترجمه استعاره«غرب در  پرداز یهنظر ینتر عنوان بزرگ

. گردد یها پیش و به جامعه اسلامی برم به قرن» ترجمه استعاره«اما سابقه مطالعه 

در کتاب ارزشمند خود ) ق471(» عبدالقاهر جرجانی«جایی که براي نخستین بار 

ن به چگونگی ترجمه استعاره متعرض شده و نظرات قابل توجهی در ای» أسرار البلاغۀ«

به طوري که نظریات وي در این خصوص همچنان آبشخور . خصوص بیان نموده است

  .بسیاري از نظریات مطرح از سوي اندیشمندان غربی است

صورت گرفته در خصوص چگونگی  هاي یها و بررس اما در میان پژوهش

تاکنون تحقیقی  رسد یقرآنی باید گفت که به نظر م يها و ترجمه استعاره یابیمعادل

ترجمه «بلکه موضوع . صورت نپذیرفته است باره نیاجامع، دقیق و قابل استناد در 

، که خورد یاثناي برخی مقالات و کتب به چشم ممعمولاً به طور پراکنده و در» استعاره

جلال «نوشته آقاي » جستاري در ترجمه مفاهیم مجازي در قرآن کریم«به مقاله  توان یم

در این نوشتار به طور مختصر و گذرا به برخی از انواع . اشاره کرد» الدین جلالی

. قرآنی آمده، اشاره شده است يها که در شماري از ترجمه ییها استعاره و معادل

تألیف آقاي » امروزین فارسی قرآن کریم يها بررسی ترجمه«کتاب  طور نیهم

، است معاصر قرآن کریم يها که در بررسی و معرفی ترجمه» بهاءالدین خرمشاهی«

  .ستعاره وجود دارد متعرض شده استها ا گاه به آیاتی که در آن گه

اشاره » استعاره در قرآن و دشواري ترجمه آن«به مقاله  توان یدر این میان تنها م

در » ترجمان وحی«مجله  14در شماره » االله یعقوب جعفري ۀآی«نمود که توسط 
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مفهوم و انواع استعاره پرداخته، وي ابتدا به بررسی . به چاپ رسیده است 1382سال

و » یاللفظ تحت«سپس به طور موجز به چگونگی ترجمه استعاره در دو قالب و روش 

نوین درباره  يها متعرض مباحث و روش آنکه یبو نهایتاً . اشاره داشته است» معنایی«

مذکور را به دقت  يها استعاره و ترجمه آن شود و مزایا و معایب هر یک از روش

قرآنی را با توجه به روش دوم بررسی نموده که  يها تعدادي از ترجمه ،اوي نمایدواک

  .گفت نگاهی سنتی بر این نوشته حاکم است توان یدر مجموع م

و » ترجمه«به مفهوم  تر یو جزئ تر یقاما  تحقیق حاضر سعی دارد با نگاهی دق

ه نظراتی که در این یک از این مفاهیم و با توجه بو کارکرد و هدف هر» استعاره«

همچنین با نگاهی به عملکرد برخی مترجمان محترم قرآن کریم  ،خصوص مطرح است

 يها استعاره یابیدر خصوص نحوه ترجمه و معادل گیري یجهو نت يبند به یک جمع

  .قرآن دست یابد

به طور کلی باید اشاره نمود که براي ترجمه استعاره چند روش وجود دارد، از 

که به نظر ... ، ترجمه استعاره به صورت تشبیه ویاللفظ تحتترجمه معنایی،  ؛جمله

به همراه  یاللفظ تحتترجمه  ،و ترجمه توجه به اهمیت و کارکرد استعاره با رسد یم

موجود از کارآیی  يها تفسیري یا معنا و پیام نهایی استعاره، در میان روش يها افزوده

  .وردار باشدها برخ بیشتري نسبت به دیگر روش

  مفهوم و کارکرد شناسی ترجمه .1

پیش از ورود به بحث ضروري است ابتدا تعریفی دقیق از مفهوم، وظیفه و کارکرد و 

 گیري یجههدف غایی ترجمه بیان شود تا در ادامه بتوان از آن جهت تبیین مسئله و نت

  .یاري جست

ماده ق،1404جوهري،(» تفسیر«طور کلی به  به» ترجمه«لغت  يها در فرهنگ

ق، ماده 1414ابن منظور،(»برگرداندن کلامی از یک زبان به زبانی دیگر«و ) رجم

معنا شده است و مراد از ترجمه نیز در اصطلاح و عرف، انتقال معنی کلام از ) ترجم

و مقاصد منظور در متن اصلی را  با توجه به اینکه تمام معانی. زبانی به زبان دیگر است

و در . دارا باشد، به حدي که گویی عین کلام از زبانی به زبان دیگر منتقل شده است
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لذا . آید یزبان دیگر همان معانی و مقاصدي دریافت شود که در زبان اصلی از آن برم

- 646صص،1389رامیار،(معانی و مقاصد اصل ایفاء شود در ترجمه بایستی همه

و » سبک زبان مبدأ«برخی از صاحب نظران نیز بر رعایت و انتقال دو عنصر ). 648

؛ 63ص، 1388، باطنی(ترجمه به اندازه متن اصلی در ترجمه تأکید دارند» تأثیرگذاري«

  ).7ص، 1375، معرفت

دانست » بازسازي یک متن در زبانی دیگر«ترجمه را  توان یلذا به طور خلاصه م

درون زبانی و برون  يها برگردان یا مترجم به عناصر و دلالت که مستلزم تسلط کامل

  .باشد یمتنی و غیر متنی زبان مقصد م يها ها و نشانه زبانی متن مبدأ و دلالت

در این فرایند لازم است مترجم تا حد امکان سعی در بیان اندیشه متن زبان مبدأ 

باشد و متن ترجمه را با در اسلوب و سبکی مشابه با سبک و سیاق متن اصلی داشته 

تا بتوان ترجمه ) 77-76صص، 1ج، ق1387، جاحظ(همان روح متن اصلی بیان نماید 

لذا مترجم در ترجمه خود بایستی تلاش نماید هر دو . دانست» وفادار«و » امین«او را 

جنبه متن مبدأ یعنی صورت و معنی را تا حد امکان به زبان مقصد برگرداند، نه کمتر و 

  .اش نسخه بدیل متن اصلی در زبان مقصد باشد شتر تا ترجمهنه بی

در ترجمه، به خصوص ترجمه قرآن کریم که از حساسیت و اهمیت اینکه نتیجه 

والایی برخوردار است، نباید صرفاً به انتقال مفاهیم واژگان و عبارات بسنده کرد، بلکه 

عاطفی و حسی واژگان و همچون مسائل فرهنگی و بار (فرازبانی  يها توجه به مقوله

  .نیز بسیار مهم و ضروري است) تراکیب

  مفهوم و کارکرد شناسی استعاره .2

است » طلب عاریه گرفتن چیزي«و به معناي » استفعال«در لغت مصدر باب » استعاره«

 یريکارگ عبارت است از به» علم بیان«و در اصطلاح ) ماده عور ق،1414ابن منظور،(

لفظی در غیر معناي وضعی و اصلی آن با وجود علاقه مشابهت میان معناي حقیقی و 

  ). 357ص ،ق1409،تفتازانی(کاربردي آن، همراه با قرینه

ینکه یک واژه داراي معنایی القاهر جرجانی استعاره عبارت است از ابه تعبیر عبد

و شواهد بر اختصاص  قرائن که يطور یعنی وضعی و لغوي شناخته شده باشد بهاصلی 
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آن معنی به آن لفظ به هنگام وضع دلالت داشته باشند، سپس شاعر یا غیر شاعر آن واژه 

، ق1424، جرجانی(گیرد  کار به وار یهرا به صورت عاریه در غیر آن معناي اصلی عار

  ).27ص

منه آن ه و مستعارلست که علاقه و پیوند میان مستعارمجازي ا ،لذا استعاره

حقیقت استعاره تشبیهی است که دو رکن آن یعنی ادات تشبیه و ر و د باشد یمشابهت م

وجه شبه حذف شده، سپس از میان مشببر  دالّ اي ینهبه نیز یکی حذف و قرهه و مشب

کتاب أَنْزَلْناه «مانند آیه مبارکه ) 12ص، م2004،ابن سنان خفاجی(شود یمحذوف اقامه م

و » ظلمت«که دو واژه ) 1:ابراهیم(»النُّورِ بِإِذْنِ ربهِم یالنَّاس منَ الظُّلُمات إِلَ لتُخْرِج یکإِلَ

و » گمراهی«استعاره از » ظلمت«. کار رفته است در معناي غیر وضعی آن دو به» نور«

و » گمراهی و تاریکی«و آن به خاطر وجود شباهت میان . »هدایت«استعاره از » نور«

  . است» هدایت روشنایی و«

الگو و ساخت بلاغی است که به  ینتر و شاخص ینتر برجسته» استعاره«در واقع

را مهمترین » استعاره«توان یو نیز م. بخشد یبعد خلاق بودن و ابدي شدن م ،یک متن

از سویی دیگر باید توجه داشت . شمرد یروش در ارائه غیر مستقیم پیام به مخاطب برم

و یا مذهبی چگونگی ارائه یک پیام از اهمیت والایی برخوردار  که در یک متن ادبی

و امثال آن در یک متن امکان به خاطر سپردن پیام آن » استعاره«همچنین وجود . است

  .دهد یدیگر افزایش م يها عبارت و همین طور به یاد آوردن آن را در زمان

ادبی، همگی جزو به همراه دیگر الگوها و صناعات » استعاره«به عبارت دیگر 

و این  گردند یکه بر ترفندهاي متنی عادي اضافه م شوند یترفندهاي متن محسوب م

ترفندهاي متنی مضاعف در فرایند ادراکی دریافت کننده متن، منجر به پیدایش 

ادراکی اضافی تأثیر ادراکی به  هاي یکلادراکی اضافی گردیده و این س هاي یکلس

  ).150-149صص، 1387، لطفی پور(گذارند یاي مج ربر پیام مربوطه ب یخصوص

وسعت بخشی : کند یبیان م» مجاز«و در کل » استعاره«سه کاربرد براي » ابن جنی«

نیز پس » ابو هلال عسکري«). 442، ص2ج، م1998، ابن جنی(به کلام، تأکید و تشبیه 

و مبالغه آن از تعریف استعاره آن را موجب شرح، توضیح و آشکار شدن معنا، یا تأکید 

  ).274ص، م1971، هلال عسکريو اب(داند یو نیز تحسین و زیبایی و ایجاز کلام م



10یاپ، پی1391بهار و تابستان  –سال پنجم، شمارة دوم ، ثیحدمطالعات قرآن و     144

ت عبدالقاهر را نتوان یافت که به میزان و دقّ اي یشهشاید هیچ بلاغی و صاحب اند

از دیدگاه . کرده باشد پردازي یهسخن گفته و نظر» استعاره«جرجانی در خصوص 

وجز شدن کلام، تشخیص، تجسیم و تزیین سخن استعاره موجب م» عبدالقاهر«

استفاده از استعاره در واقع بیان معنی و تصویر جدیدي است که جایگاه و . گردد یم

که واژه واحد و یکسانی در معانی و دهد یارزش کلام را بالا برده و این امکان را م

  ).37-36ق، صص1424جرجانی، (مفاهیم بسیاري استفاده شود 

یعنی  شود یعلاوه بر هدفی که در حقیقت دنبال م -از جمله استعارهو  -در مجاز

نیز مورد نظر ... مچون تعظیم، تحقیر، تلطیف معنی واهداف دیگري ه» ابلاغ و ارتباط«

و رساتر از حقیقت است و به دلیل احتمال تأویل  تر یغغالباً بل» مجاز«در کل . باشد یم

  ).361و356صص، 1ج، ق1430، سیوطی(نشیند یبهتر م ها گوشو ها در آن، بر دل

استعاره ادعاي ورود در تفاوت میان استعاره و تشبیه نیز باید اشاره نمود که در 

است به طوري که تشبیه به فراموشی ) منهمستعار(ه به در جنس مشب) لهمستعار(مشبه 

و معناي در نتیجه میان معناي حقیقی ). 362ص،ق1409، تفتازانی(شود یسپرده م

  . آید یاستعاري واژه رابطه تساوي و برابري به وجود م

زبانی -، استعاره به عنوان فرایندي ذهنییشناس زبانامروزه با پیشرفت و گسترش 

از نظر این زبان . زبان شناسان شناختی قرار گرفته است یژهو مورد توجه زبان شناسان به

. درك و شناخت مفاهیم انتزاعی است شناسان، استعاره به مثابه ابزاري براي تفکر،

ما از  يبند شناسان بر این نکته تأکید دارند که استعاره، عنصري بنیادین در مقوله زبان

بنیادین دیگر از قبیل طرح يا جهان خارج و فرایندهاي اندیشیدن ماست و به ساخته

،1379صفوي، (شود یتصویري یا فضاهاي ذهنی و امثال آن مربوط م يها واره

گفت که استعاره تنها یک شیوه بیان بدیع یا شاعرانه به شمار  توان یلذا م). 367ص

بلکه  ،شود یکار گرفته م که طی آن یک یا چند واژه براي یک مفهوم مشابه به آید ینم

  .استعاره در سطحی بالاتر و وارد در ساحت اندیشه است

مجاز بر حقیقت  یريکارگ به در نهایت باید گفت در باب فصاحت و بلاغت

از ارزش و اهمیت نوع مجاز ینتر یت دارد و استعاره به عنوان مهمترجیح و اولو ،

که یک محقق یا  کند یاین امر ایجاب م. شناختی والایی برخوردار استمعرفتی و زیبا
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ادگی از کنار این مترجم، به ویژه در مطالعه و ترجمه متنی همچون قرآن کریم به س

بلکه تلاش نماید تا حد امکان کارکرد این ساختار بلاغی حفظ و به ،ه گذر نکندپدید

  .خوانندگان ترجمه منتقل گردد

  استعاره یابیچگونگی معادل .3

از اصول مهم و اساسی فرایند ترجمه است که در » معادل سازي«یا » يا تعادل ترجمه«

یکی از دشوارترین اجزاي یک . سطح واژه، ترکیب، عبارت و نهایتاً متن مطرح است

مختلفی را در ترجمه  هاي یوهکه صاحب نظران ش باشد یم» استعاره«، یابیمتن در معادل

  .اند آن مطرح نموده

را در خصوص نحوه ترجمه و » عبدالقاهر جرجانی«در این قسمت ابتدا نظر 

حال حاضر بر  را که در» پیتر نیومارك«و سپس دیدگاه  کنیم یاستعاره ذکر م یابیمعادل

 يبند تا در پایان بتوانیم به یک جمع گذرانیم یدیگر آراء و نظرات سایه افکنده از نظر م

  .قرآنی دست یابیم يها استعاره یابیدر خصوص چگونگی معادل گیري یجهو نت

  نظر عبدالقاهر جرجانی .3-1

  : کند یدو روش را براي ترجمه استعاره ارائه م» جرجانیعبدالقاهر«

  استعاره یاللفظ تحتترجمه .1- 3-1

به عقیده عبدالقاهر در ترجمه استعاره به زبانی دیگر باید شکل و صورت استعاره حفظ 

گردد تا استعاره بر همان قدرت و تأثیر خود باقی بماند لذا در فرایند ترجمه، جایز 

بازگو نیست استعاره به حقیقت تغییر داده شود و سپس معناي حقیقی به زبان مقصد 

که در این حالت دیگر عبارت مقصد ترجمه عبارت مبدأ نیست بلکه عبارتی چرا. گردد

  .است که مترجم از جانب خود بیان کرده است

  ترجمه استعاره به معناي آن.2- 3-1

و برابر در زبان مقصد براي استعاره مبدأ وجود  یاللفظ تحتدر صورتی که معادل 

به عنوان نمونه . داند یاستعاره به معناي آن را جایز منداشته باشد، عبدالقاهر ترجمه 
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لتُخْرِج النَّاس منَ الظُّلُمات  یککتاب أَنْزَلْناه إِلَ«: به ترجمه استعاره در آیه شریفه توان یم

استعاره از » الظلمات«در این آیه . اشاره نمود) 1:ابراهیم(»النُّورِ بِإِذْنِ ربهِم یإِلَ

و » ها یکیتار«ها را به  اگر آن. باشد یم» هدایت«استعاره از » النور«و » ها یگمراه«

و اگر  یما از استعاره ارائه داده یاللفظ تحتترجمه کنیم، ترجمه ) منهمستعار(» روشنایی«

معنایی صورت پذیرفته  يا ترجمه شود، ترجمه) لهمستعار(» هدایت«و » ها یگمراه«به 

  .)31-29صص ق،1424،جرجانی(است

  »پیتر نیومارك«نظر  .3-2

و مطالعات  ها ینظران بزرگ و موفق حوزه ترجمه، بررس پیتر نیومارك از صاحب

به اعتقاد وي استعاره منشأ بسیاري از مشکلات . بسیاري در ترجمه استعاره داشته است

 است که در ترجمه و نظریه ترجمه و حتی در بسیاري از علوم مرتبط به زبان همچون

  :دارد یوي هفت روش را براي ترجمه استعاره  بیان م. معنی شناسی مطرح است

  استعاره یاللفظ تحتترجمه  .1- 3-2

»زبان مبدأ«یعنی انتقال عینی استعاره از 
5

»زبان مقصد«به  
6

به شرطی که استعاره مورد  

و این بدان معنا است که  ،ان مقصد مألوف و شناخته شده باشدنظر در میان صاحبان زب

  .گردد یکارکرد و استعمال استعاره در زبان مقصد حفظ م

  معادل و برابر يا ترجمه استعاره به استعاره.2- 3-2

معیار و استاندارد که همان معناي  يا یعنی جایگزینی استعاره در زبان مقصد با استعاره

  .استعاره زبان مبدأ را در زبان مقصد بیان نماید

  ترجمه استعاره به تشبیه.3- 3-2

که در کلام ) منهمستعار( ه به یا مشب) لهمستعار(ایضاح معنی به لفظ مشبه  یعنی جهت

در ترجمه » روشنایی هدایت«و » گمراهی هاي یکیتار«: مانند. حذف شده، اشاره شود

در ترجمه استعاره موجود در ) خرمشاهی(» برف پیري«و یا مانند » النور«و » الظلمات«

  ).4:مریم(»یباًو اشْتَعلَ الرَّأْس شَ«: آیه مبارکه
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  تفسیري يها ترجمه استعاره به تشبیه با افزوده.4- 3-2

این روش زمانی مناسب است که استعاره داراي پیچیدگی و غموض باشد و مترجم 

خواري ] داغ[و «: همانند. احساس نماید براي اغلب خوانندگان ترجمه قابل فهم نیست

و  الذِّلَّۀُیهِمضُرِبت علَ«: در ترجمه آیه) فولادوند(» آنان زده شد] پیشانی[و نداري بر 

).61:بقره(»منَ اللَّه بٍضَغَاؤُ بِو ب الْمسکَنَۀُ
7

  

  ترجمه استعاره به معناي آن.5- 3-2

مانند استعاره موجود . شود یدر این روش تنها پیام نهایی و مفهوم غایی استعاره ذکر م

  .»تا مردم را هدایت کنی«: به) ع(در آیه اول سوره ابراهیم

  حذف استعاره و عدم ترجمه آن.6- 3-2

و آن زمانی است که  باشد یمعناي عدم ترجمه آن در زبان مقصد محذف استعاره به 

بیان معنا و مقصود استعاره در ضمن کلام و یا موضع . غیر مفید باشداستعاره زائد و

  .توجیه کننده حذف استعاره در فرایند ترجمه باشد تواند یدیگري از متن م

  تفسیري يها استعاره با افزوده یاللفظ تحتترجمه .7- 3-2

تفسیري با هدف ایضاح و  يها انتقال استعاره به همان صورت اصلی آن همراه با افزوده

این مترجم علاوه بر. احتمالی هاي یچیدگیروشنی بخشی به سخن و رفع ابهامات و پ

 يها زبان مقصد از توضیحات و افزودهان از قابل فهم بودن استعاره دربا هدف اطمین

به روشنایی) ها یگمراه(ها یکیتا مردم را از تار«: ندمان. کند یتفسیري استفاده م

  .)146، ص1386نیومارك،()1:ابراهیم(» خارج سازي) هدایت(

  استعاره یابیمعادل يها بررسی و نقد روش .4

جایی در » حذف استعاره در ترجمه«، ارائه شده از سوي نیومارك يها در میان روش

چرا که . فرایند ترجمه قرآن کریم و به طور کلی هر متن معتبر و حساس دیگري ندارد

به ویژه در مورد ساختاري مانند . است» پاك کردن صورت مسئله«این امر در حقیقت 
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ز که در میان الگوهاي بلاغی از جایگاه والایی برخوردار است و نشان ا» استعاره«

  .اهمیت معناي خود دارد

» معادل و برابر در زبان مقصد يا ترجمه استعاره به استعاره«روش دیگر یعنی 

زمانی مقبول است که استعاره انتخاب شده در زبان مقصد با استعاره موجود در متن 

مبدأ کاملاً و از تمام جهات برابري کند و از نظر ارزش ارتباطی نیز با یکدیگر همسان و 

بسیار دشوار و  ییها دستیابی به چنین معادل رسد یزن باشند، که البته به نظر مهم و

» سبزه زار«و » شوره زار«را به » النور«و » الظلمات«مانند اینکه . حتی ناممکن باشد

دیگر ترجمه شده اما هیچ  يا در این حالت هرچند که استعاره به استعاره. ترجمه کنیم

انتخاب شده از نظر ارزش ارتباطی و تأثیر بر مخاطب و يها تضمینی نیست که معادل

  .متن اصلی برابري کنند يها انتقال کامل مراد گوینده، با استعاره

لذا در مجموع و با توجه به آراء و نظرات عبدالقاهر جرجانی و پیتر نیومارك در 

قرآنی  يها سه روش را در ترجمه عملی استعاره توان یاستعاره، م یابیچگونگی معادل

 يها تفسیري یا همراه با افزوده يها بدون افزوده(یاللفظ تحتترجمه : مطرح نمود

تفسیري  يها بدون افزوده(، ترجمه معنایی استعاره و ترجمه استعاره به تشبیه )تفسیري

  ).تفسیرييها افزودهیا با 

سؤالی که مطرح است اینکه آیا ) ترجمه استعاره به تشبیه(در مورد روش سوم 

 آید ییک صنعت ادبی را به صنعت ادبی دیگري ترجمه نمود؟ به نظر م توان یاساساً م

چرا که هر یک از الگوهاي معنایی و صنایع ادبی و بلاغی، داراي . پاسخ منفی است

وظیفه، کارکرد و نقش و در نتیجه تأثیر خاص خود، در فرایند انتقال پیام و مقصود 

تشبیه، استعاره،  يها ارتباطی هر یک از ساخت لذا ارزش. مؤلف و صاحب اثر باشد

بنابراین تغییر الگوي استعاره به تشبیه . مجاز، کنایه و تمثیل متفاوت از دیگري است

به  ،ري دیگر و کاهش میزان تأثیر کلامیعنی تغییر کارکرد یک ساختار بلاغی به ساختا

  .و اثرگذارترین نوع مجاز است ینتر ویژه اینکه استعاره مهم

در نتیجه اگر استعاره به غیر استعاره ترجمه شود، برابري و تعادل میان متن ترجمه 

شده و متن اصلی در میزان تأثیر و ارزش ارتباطی و همین طور سبک و اسلوب سخن 

به عبارت . که با اصل برابر باشد رود یچرا که از ترجمه این انتظار بجا م. رود یاز بین م
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متن مبدأ حفظ شوند، یعنی محتوا و سبک ویژه هر متن،  يها یفیتلازم است ک«دیگر 

زیباشناختی متن اصلی تا حد امکان در ترجمه  هاي یژگیموازین ادبی حاکم بر آن و و

  ).33، ص1384حدادي، (» فظ و نمود یابدح

 یاللفظ که روش تحترسد یو معنایی نیز به نظر م یاللفظ تحتاز میان دو روش 

 هاي یژگیو بایست یقرآنی کارآمدتر باشد، چرا که مترجم م يها در ترجمه استعاره

میزان خلاقیت و (مربوط به الگوهاي ادبی زبان مبدأ و شرایط حاکم بر این الگوها 

را مورد توجه قرار داده ) ابدیت پیام، تأثیر ادراکی و القایی و میزان غیرمستقیم بودن پیام

از هرگونه  کوشد یدر این روش مترجم معلاوه بر این . و در ترجمه خود منعکس نماید

افزایش و یا کاهش در ترجمه احتراز کند تا بتواند سبک و شیوه بیان نویسنده را حفظ 

نماید و تأثیري کم و بیش نظیر آنچه که نویسنده مبدأ در خواننده متن مبدأ به وجود 

نگی متن مبدأ در این شیوه ترجمه، عناصر فره. آورده، در خواننده متن مقصد برانگیزد

  ).28ص،1387فرح زاد،(شوند ینیز عیناً حفظ م

نظر نیست بلکه انتقال تصویرها لذا در این روش تنها اطلاع رسانی و انتقال پیام مد

بهترین روش براي انتقال این تصاویر و . و صور بیانی نویسنده اهمیت بسزایی دارد

) 19ص،1386ناظمیان،(ست ها واننده، ترجمه لفظ به لفظ آنبدیع به خ هاي یبترک

  .است هایی یژگیحال آنکه ترجمه معنایی فاقد چنین و

در  توان یبراي رفع مشکل ناهمگونی و نامأنوس بودن ترجمه به این شیوه، م

 يها مواقع لازم و بسته به قرابت یا غرابت استعاره مبدأ در زبان مقصد، از افزوده

نیز استفاده ) آن یاللفظ تحتعلاوه بر ترجمه (تفسیري و یا معنا و پیام نهایی استعاره 

تفسیري یا معناي استعاره لحاظ  يها افزوده یريکارگ اما آنچه لازم است در به ،دکر

ها  به عبارت دیگر استفاده از این روش. باشد یها در متن ترجمه م گردد، عدم دخالت آن

که ...) ستفاده از علائم سجاوندي مناسب ودر پاورقی و یا با ا(اشد ب يا باید به گونه

  .ها را از متن اصلی تمایز دهد خواننده آن
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  مترجمان یابیقرآنی و چگونگی معادل يها از استعاره ییها تحلیل نمونه .5

  نمونه اول. 5-1

و لَم أَکُنْ بِدعائک  یباًو اشْتَعلَ الرَّأْس شَ یوهنَ الْعظْم منِّ یقالَ رب إِنِّ«آیه مبارکه در 

شَق بارشَ«عبارت .)4:مریم(»ی لَ الرَّأْساشْتَع باًوابتکاري  يها داراي یکی از استعاره »ی

درجات فصاحت و  ترین یدر عال» عبدالقاهر جرجانی«قرآن کریم است که به تعبیر 

برتر  يها آن را یکی از نمونه» قرطبی«و ) 257صق،1422جرجانی،(بلاغت قرار دارد 

  ).77ص،11ج،1364قرطبی،(استعاره در کلام عرب شمرده است 

: به گفته وي. ت این استعاره داردنیز تعبیر زیبایی در بیان مزی» شریف رضی«

استعاره موجود در این آیه یکی از استعارات شگفت انگیز است که مقصود از آن بیان «

و نمود آثار پیري در سر و کثرت موي سفید در آن است، به طوري که سفیدي  ظهور

در این سخن . آن بر سیاهی پیروز شده و موي سیاه را به قهر از سر بیرون رانده است

شریف (» زونی و پیشرفت آناشارتی لطیف است به سرعت حملات لشکر پیري و ف

  ).220تا، صرضی، بی

» هاستعاره مکنی«دو فن بیانی  داراي »یباًاشْتَعلَ الرَّأْس شَو «یعنی قرآنیاین عبارت

ق،1424خطیب قزوینی،(است » أسالرَ«در » تمجاز عقلی به علاقه مکانی«و » یباًشَ«در

در سفیدي و درخشش و انتشار و ) شیب(» پیري«بدین صورت که ابتدا ). 289ص

به  .تشبیه شده است» آتش يهاشراره«گسترش کامل و سریع در تمام موهاي سر به 

را به سرعت تمامی آن  افتد یکه وقتی در میان خرمن آتش م گونه همانعبارت دیگر، 

، گذارد یو دیگر جاي جبران و تلافی باقی نم سازد یفرا گرفته و به خاکستر تبدیل م

به سرعت تمام موهاي سر او را سفید کرده و  آید یپیري نیز وقتی به سراغ انسان م

  . گذارد یو دیگر امکان جبران براي انسان باقی نم شود یباعث آزار م

حذف و یکی از ) منهمستعار(ه به ذکر و مشب» پیري«یعنی ) لهمستعار(سپس مشبه 

و  ،ه ذکر شده استبه طریقه استعاره مکنی) اشتعل(» شعله ور شدن«مناسبات آن یعنی 

  .شود ینیز اطلاق م» هاصلی«جاري است، بدان استعاره ) یبشَ(چون استعاره در اسم 
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است، به جهت مبالغه و افاده » آتش«که فاعل اصلی آن » شعله ور شدن«سپس 

، اسناد باشد یکه محل رویش و وجود و در نتیجه ظهور پیري م) الرأس(» سر«عموم به 

استفاده » اشتعل الرأس«از تعبیر » شتعل الشیبا«در واقع به جاي تعبیر . داده شده است

نیز به منظور » شیباً«. شود یاطلاق م» مجاز عقلی به علاقه مکانیت«شده، که به آن 

زمخشري،(در پایان کلام ذکر شده است » تمییز«روشن نمودن مقصود کلام به صورت 

  ).5ص،4جق،1418؛ بیضاوي،4ص،3جق،1407

و به  کشد یهمانند آتشی به تصویر کشیده که شعله مدر واقع این آیه پیري را 

قطب،(گذارد یو هیچ نقطه سیاهی در سر باقی نم گیرد یسرعت تمام سر را فرا م

  ).2302ص،4جق،1412

در این تعبیر لطیف قرآنی شاهد نوعی تخیل بدیع هستیم  شود یچنانچه ملاحظه م

حرکت سریع آتش پیري در گر ت و پویایی و زندگی است که تداعیکه سراسر حرک

در ترجمه چنین  بایست یلذا مترجم م. خرمن موهاي سیاه و تبدیل آن به خاکستر است

روش ممکن این  ینتر تعابیر و ساختارهایی تمام تلاش خود را به کار گیرد تا به کامل

  .گونه تصاویر و دلالات و معانی آن را به خواننده ترجمه منتقل سازد

  :معادل یابی مترجمان خواهیم پرداختدر ذیل به چگونگی 

  یترجمه معنای. 1- 5-1

  .شده است یدسف یريو سرم از پ: آیتی -

  .گشته یدسپ یريسرم از پ] يمو[و : فولادوند -

  .شده است یدسپ یريسر از پ) يمو(و : گرمارودي -

  .گشته یدسپ یريو سرم از پ: مجتبوي -

  .درخشدیم یريپ) یديسپ(سر هم از ) يمو(و : مشکینی -

  .یريشد سر از پ یدو سف: اشرفی -

  یاللفظ تحتترجمه . 2- 5-1

  .یريو مشتعل شد سر از راه پ: شعرانی -
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  .یريمرا سر به پ یدو درخش: معزي -

  .یديبه رنگ آتش شعله زد سر من از جهت سف: دهلوي -

  معنایی -یاللفظ تحتترجمه . 3- 5-1

و سفید گشته (ور شده شعلهسر ) موي(و از جهت پیري : نیرضایی اصفها -

  ).است

  تشبیهترجمه استعاره به . 4- 5-1

  .بر سرم بتافت یريو فروغ پ: الهی قمشه اي -

  .برف پیري بر سرم نشسته است: خرمشاهی -

  تعاره به تشبیه با افزوده تفسیريترجمه اس. 5- 5-1

  .گشته است یدسرم سپ] يمو[یريپ] آتش[و از : انصاري -

  استعاره به استعارهترجمه . 6- 5-1

  .تمام سرم را فراگرفته یريو شعله پ: مکارم شیرازي -

  .بر سرم غبار افشانده است یريو پ: پورجوادي -

و ترجمه استعاره  یابیدر معادلیممترجمان قرآن کر شود یکه ملاحظه من همچنا

.اند ، در مجموع به شش روش عمل کردهیهآ ینا
8

گروهی از ایشان تنها به ذکر معنا و  

 یدهکلام و بلاغت آن را ناد يساختار استعار یاستعاره اکتفا نموده، و به نوع یمفهوم کل

  . اند انگاشته

 ینسن اح .اند از استعاره ارائه داده یاللفظ تحتکاملاً  ییها گروه دوم ترجمه

در  يدارت امل اصل امانک یتو رعا یکامل با متن اصل يها مطابقت و برابر ترجمه

گونه  ینا یممکن است گاه ینکهروش وارد است ا ینکه به ا یراديترجمه است، اما ا

عامه و توده خوانندگان  یانداشته باشد و  یتدر زبان مقصد سنخ یترجمه از نظر فرهنگ

  . ترجمه در فهم مراد و مقصود کلام با مشکل مواجه شوند



153    هاي قرآنی در فرایند ترجمه یابی استعاره چگونگی معادل

شد جهت رفع این مشکل بهتر است مترجم با  یانب یناز ا یشکه پ گونه همانلذا 

استعاره، خواننده را در درك  یینها یامذکر معنا و پ یاو  یريتفس يها استفاده از افزوده

  .کند یاريتر سخن  بهتر و کامل

يآقا مثالعنوانبه،اند کرده ترجمهیهتشب بهرااستعارهمترجمانازدیگريدسته

 ینکرده است، که ا یهبه برف تشب» یخرمشاه«يوغ و آقافربهرایريپ »يا قمشه یاله«

که بیان شد هر ن از ارزش و اعتبار ترجمه خواهد کاست، چرا که همچنا یتامر در نها

 یکارکرد و ارزش ارتباط يدارا یه، از جمله استعاره و تشبیبلاغ ياز ساختارها یک

ارائه سخن  هاي یوهش و دقت کامل به انتخاب یبا آگاه یغخاص خود است و شخص بل

در انتقال  یگريد یوههر ش یایهتشب یااز استعاره  ی، لذا در موارد مقتضپردازد یخود م

  . کند یمنظور خود استفاده م

نیز استعاره را به تشبیه ترجمه نموده با این تفاوت که از افزوده » انصاري«آقاي 

از گروهی.ستشیوایی ترجمه استفاده کرده اجهت سلاست و » موي«تفسیري 

مکارم «ياند، به عنوان نمونه آقا مترجمان نیز استعاره را به استعاره ترجمه نموده

تشبیه نموده، سپس ) منهمستعار(را مانند آیه به آتش ) لهمستعار(، پیري »یرازيش

اما در . را ذکر کرده است» شعله«منه را حذف و یکی از مناسبات آن یعنی مستعار

پیري به باد یا مانند آن تشبیه شده، و غبار را که از مناسبات » پورجوادي«ترجمه آقاي 

براي پیري اثبات کرده است، باشد یم) باد(ه به مشب .  

از پیري  :است، بدین صورت معنایی–یاللفظ تحت، ترجمه ترجمه پیشنهادي

  ).ت پیري تمام موي سرم کاملاً سفید گشته استاز شد(شعله ور شده است ) م(سر

  :نمونه دوم. 5-2

ذلت و .)61:بقره(»منَ اللَّه بٍضَغَو باؤُ بِ الْمسکَنَۀُو  الذِّلَّۀُیهِمضُرِبت علَ«آیه مبارکه در 

سپس تنها . زده شده است) یهود(به خیمه و چادري تشبیه شده که بر آن قوم  ،مسکنت

رِضُ«ه به حذف گردیده است و لفظ مشبه ذکر شده و مشبنصب که اصل آن براي» تب 

به عنوان قرینه استعاره براي ذلت و مسکنت به کار بسته  ،شود یه استعمال مخیمه و قب

  . شده است
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ه هستیم و ه اصلیشاهد استعاره مکنی» مسکنت«و » تذلّ«يها لذا در این آیه در واژه

و شمولیت  منه احاطهاست و جامع میان مستعار و مستعارقرینه و تخییل » ربتضُ«

منه در کلام ر و مستعارکه هیچ یک از ملائمات و مناسبات مستعاو از آنجائی باشد یم

  .باشد یم» مطلقه«ذکر نشده، استعاره از این نظر 

در این آیه استعاره وجود دارد و منظور از آن «: گوید یشریف رضی در این مورد م

همچون خیمه یا رواقی که بر . بیان صفت شمولیت ذلت و احاطه مسکنت بر آنان است

  ).115صتا،بیشریف رضی،(» شود یمردمی افراشته م

: گوید ینیز در تبیین استعاره موجود در این آیه بیان کاملی دارد و م» ابن عاشور«

مثلاً . دیگر دلالت دارد یءضرب، در سخن عرب به اتصال شدید ظاهر یک شیء به ش«

  .آن زمانی است که دستش را به زمین بچسباند و ؛»رب بیده الأرضضُ«: شود یگفته م

از این معنا، معانی مجازي اخذ شده که همگی به شدت اتصال و چسبندگی 

ن را به معناي به سختی آ» ...موضع کذا  ییتاً فو بِ ۀًبقُرب ضُ«از جمله تعبیر . گردند یبرم

  .به زمین چسباندن و گره زدن

 »منَ اللَّه بٍضَغَو باؤُ بِ الْمسکَنَۀُو  الذِّلَّۀُیهِمعلَ ضُرِبت«: لذا این سخن خداوند متعال

ه، به طوري که خواري و نداري در احاطه و شمولیت و نیز لزوم استعارهاي است مکنی

ها را سخت و محکم برپا  تشبیه شده است که  فرد آن اي یمهو التصاق به خانه یا خ

  .باشد ینیز تخییل م» ضرب«بیان . کند یم

و  پردازد یوي در ادامه به بیان وجه دیگري از استعاره موجود در این آیه م

دانست که در این » ضربت«جایز است که استعاره این عبارت را در فعل «: گوید یم

ه تَصورت شاهد استعاره تصریحیبعیبه طوري که ملازمت  ،هه خواهیم بود و نه مکنی

ه بودن استعاره عیبمنظور از تَ.ذلت و خواري به چسبیدن گل به دیوار تشبیه شده باشد

به این معنا که استعاره ابتدا در  ،نه در ذاتو نیز وجود تشبیه در حدث و وصف است 

،1جتا،بیابن عاشور،(» ي شده استمصدر جریان داشته و به تبع آن در فعل نیز جار

  ).511ص

حاکی » ضرب«در ابتداي کلام خود بیان نموده، فعل » ابن عاشور«که  گونه هماناما 

لذا در این صفت جامع و وجه شبه . از شدت اتصال و چسبندگی میان دو شیء است
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اما اگر » خیمه«تشبیه شده باشد و یا به» گل«به » مسکنت«و » ذلت«که  کند یتفاوتی نم

در نظر بگیریم، علاوه بر معناي لزوم و لصوق، معناي » خیمه«را) منهمستعار(مشبه به 

و گویاتر  تر یغشمولیت و احاطه نیز افاده خواهد شد و در نتیجه کلام در این صورت بل

  .باشد یم

  :به شرح ذیل است مترجمان یابیچگونگی معادل

  ترجمه معنایی. 1- 5-2

  .یچارگیو ب يها خوار مقرر شد بر آن: آیتی -

  .و دچار خواري و ناداري شدند: خرمشاهی-

  .یدمقدر گرد يها ذلّت و خوار و بر آن: الهی قمشه اي -

  یاللفظ تحتترجمه . 2- 5-2

  .زده شد یو درماندگ يها خوار و بر آن: مجتبوي -

  .یچارگیو ب يخوار یشانا يو زده شد برا: شعرانی -

  .ینواییو ب يخوار یشانو زده شد بر ا: معزي -

  .ینوائ یو ب يخوار یشانارو زده شد ب: دهلوي-

  .یچارگیو ب يخوار یشانارو زده شد ب: اشرفی -

  ترجمه استعاره به تشبیه. 3- 5-2

  .بر آنان زده شد ینواییو ب يخوار) نشان(و : رضایی اصفهانی -

  .زده شد ینواییو ب يخوار] مهر[و بر آنان : انصاري -

  .بر آنان زده شد یدستیو ته يو مهر خوار: گرمارودي -

  ترجمه استعاره به تشبیه با افزوده تفسیري. 4- 5-2

  .آنان زده شد] یشانیپ[بر  يو نادار يخوار] داغ[و : فولادوند -

  .ها زده شد آن یشانی، بر پیازذلت و ن) مهر(و : مکارم شیرازي -

  .ها زده شد بر آن یازذلّت و ن) یمهو خ یشانیبر پ يمهر خوار(و : . مشکینی -
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  ترجمه استعاره به استعاره. 5- 5-2

  .ها اصابت کرد بر آن یچارگیذلّت و ب: پورجوادي -

مختلفی را يها ، در ترجمه این استعاره نیز مترجمان روششود یچنانچه ملاحظه م

، ترجمه استعاره به تشبیه و ترجمه استعاره به یاللفظ تحتمعنایی، : اند اتخاذ نموده

  . استعاره

استعاره به تشبیه، خواري و نداري به داغ یا مهر یا نشانی تشبیه  يها در ترجمه

را  يتر مفهوم واضح» پیشانی«شده و برخی از مترجمین با به کارگیري افزوده تفسیري 

یا مانند آن » تیر«نیز ذلت و بیچارگی به » پورجوادي«در ترجمه آقاي . اند بیان کرده

ه بهتشبیه شده، سپس مشب)اصابت «حذف و یکی از مناسبات آن یعنی) منهمستعار

در این ترجمه هرچند استعاره به . اثبات شده است) لهمستعار(براي مشبه » کردن

استعاره ترجمه شده، اما هیچ تضمینی وجود ندارد که این استعاره با استعاره اصلی 

  .ل کندآن را منتق هاي یرسازيبرابري کند و بتواند تمام اهداف و تصو

است،  معنایی–تشبیهی–یاللفظ تحتبراي این آیه نیز ترجمه  ترجمه پیشنهادي

همگی دچار (بر آنان زده شد ] اي یمههمچون خ[خواري و نداري :بدین صورت

  ).خواري و نداري سختی شدند

  نمونه سوم. 5-3

ها رغَداً منْ کُلِّ مکانٍ رزق یأْتیهاکانَت آمنَۀً مطْمئنَّۀً  یۀًو ضَرَب اللَّه مثَلاً قَرْ«آیه مبارکه در 

 ا اللَّهفَأَذاقَه مِ اللَّهبِأَنْع بفَکَفَرَت فالْخَو وعِ والْج باسونما کانُوا لنَعصدر .)112:نحل(»ی

حه یک تشبیه بلیغ و یک استعاره مصرّ »فَأَذاقَها اللَّه لباس الْجوعِ و الْخَوف«عبارت 

که ن همچنا و گی و ترس به لباس تشبیه شده استوجود دارد بدین صورت که گرسن

، گرسنگی و ترس نیز تمام مردم آن شهر را فراگرفته و پوشاند یلباس تمام بدن را م

  . کسی از آنان در امان نمانده است

به ) لباس(ه به سپس مشب ،»لخوف کاللباسالجوع و ا«منظور از این استعاره این است که

ن وجه شبه نیز همچنا. اضافه شده است) جوع و خوف(طریقه اضافه تشبیهی به مشبه 

  .باشد یکه اشاره شد گستره و عمومیت م
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آورده شده است چرا که لباس » سلبأَ«از ) هتصریحی(نیز استعاره » أذاق«فعل 

بیه ذا نزول گرسنگی و ترس به غذایی تلخ تشل ،و قابل چشاندن نیست شود یپوشانده م

ه به گشته و تنها مشب)ذکر شده و جامع میان آن دو احساس تلخی است که ) لهمستعار

  .کند یانسان با اعماق وجود آن را درك م

ذوق براي ادراك اثر ضرر، و لباس براي شمولیت «: نویسد یبیضاوي در این باره م

،3جق،1418بیضاوي،(» استعاره آورده شده استو فراگیري گرسنگی و ترس 

  ). 242ص

در این عبارت «: گوید یم و یز به تشریح این استعاره پرداختهن» شریف رضی«

 ها یدنیو نوش ها یتنها در مورد خوراک» چشیدن«شاهد استعاره هستیم، چرا که حقیقت 

انگر عقاب و عذابی این عبارت در واقع بی. و نه در مورد البسه و پوشاك کند یصدق م

در کلام . اند است که بر آنان نازل شده است و بلا و مصیبتی که همگی بدان دچار شده

در مورد بیان عقاب و مجازات، معروف و شناخته » چشیدن«عرب استفاده از مفهوم 

  . شده است، هرچند که آن عذاب و مجازات چشیدنی نباشد

، باشد یسنگی و ترس که بیانگر عقاب مخداوند متعال نیز این فعل را در مورد گر

خداوند سبحان به  طور ینهم. بکار برده است تا شدت تلخی و وخامت آن را نشان دهد

استفاده نموده تا شمولیت و همه گیر » لباس گرسنگی«از تعبیر » طعم گرسنگی«جاي 

س نیز ، گرسنگی و ترپوشاند یکه لباس تمام بدن را من همچنا. بودن آن را بیان نماید

که از آثار  یحالیبتمام مردم آن شهر را فراگرفته و رنگ پریدگی و وحشت و ضعف و 

شریف (» ن نمایان استهمچون لباس از ظاهر آنا باشد یترس و گرسنگی م يها و نشانه

  ).195صتا،بیرضی،

اول : در پایان لازم است در مورد استعاره موجود در این آیه به دو نکته اشاره کنیم

اینکه این آیه شریفه در نهایت ایجاز و هنرمندي ترکیب و بیانگر دو مفهوم و یا دو 

» فألبسها االله لباس الجوع و الخوف«و » فأذاقها االله طعم الجوع و الخوف«عبارت 

عبارت اول بیانگر مفهومی کیفی است که شدت و عمق دو عذاب گرسنگی و . باشد یم

دهنده یک مفهوم کمی است که همان شمولیت،  و عبارت دوم نشان رساند یترس را م
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فَأَذاقَها اللَّه لباس «که در نهایت تعبیر  باشد یگستره و همه گیر بودن گرسنگی و ترس م

فالْخَو وعِ وارائه شده است »الْج.  

هم بدان تأکید » محیی الدین درویش«نیز اشاره کرده و » شریف رضی«که ن همچنا

و یا چشیدن به دلیل شیوع و کثرت استعمال آن در بلایا و ) اذاقۀ(چشاندن مفهوم «: دارد

مصائب، در کلام عرب تقریباً به مثابه یک تعبیر حقیقی جریان پیدا کرده است و استفاده 

  ).377ص،5ج،م2009درویش،(» الضّرر ذاقَ فلانٌ البؤس و: مثل. شود یم

براي بلا، مصیبت، ضرر و عذاب » اذاقه«و » ذوق«در واقع باید گفت استعاره 

اما قرآن کریم به زیبایی . کاملاً عادي و رایج ،اي یشهکل ،است پیش پا افتاده يا استعاره

تر این تعبیر استعاري پیش پا افتاده را به یک استعاره شگفت و بدیع و  هرچه تمام

 ،طعمنهوبه گرسنگی و ترس » اذاق«غریب تبدیل کرده است که سرّ این امر در اسناد 

  .باشد یم

  :ن به شرح ذیل استمترجما یابیچگونگی معادل

  ترجمه معنایی. 1- 5-3

  .ساخت یشانو وحشت مبتلا یاعمالشان به گرسنگ یفرو خدا به ک: آیتی -

  یاللفظ تحتترجمه . 2- 5-3

و ترس به  یجامه گرسنگ کردند یآن کارها که م يپس خداوند به سزا: مجتبوي -

  .یدها چشان آن

  .کردند یبه آنچه بودند که م یمو ب یخدا پوشش گرسنگ یدشپس چشان: شعرانی-

و ترس را بدانچه بودند  یخداوند جامه گرسنگ یدشپس چشان: معزي -

  .کردند یم

و ترس به سبب آنچه  یاو را پوشش گرسنگ یدخدا پس چشان: دهلوي -

  .کردند یم

ه بودند که و ترس به آنچ یخدا پوشش گرسنگ یدشپس بچشان: اشرفی -

  .کردند یم
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دادند، یانجام م یرکیپس خدا به خاطر آنچه همواره با ز: رضایی اصفهانی -

  . چشاند) مردم(و ترس را به آن  یپوشش گرسنگ) طعم(

  ترجمه استعاره به تشبیه با افزوده تفسیري. 3- 5-3

و  یدادند، لباس گرسنگیکه انجام م یو خداوند به خاطر اعمال: مکارم شیرازي -

  .یدترس را بر اندامشان پوشان

  رجمه استعاره به استعاره و تشبیهت. 4- 5-3

 یمناکیو ب یطعم گرسنگ یتخدا هم به موجب آن کفران و معص: الهی قمشه اي -

  .وجودشان را پوشاند يو چون لباس، سراپا یدها چشان را به آن

ها  و ترس را به آن یلباس گرسنگ کردند یآنچه م يخداوند هم به سزا: مشکینی -

  .یدها چشان و طعم آن را به آن یدپوشان

  ترجمه استعاره به استعاره. 5- 5-3

سپس خداوند به کیفر کار و کردارشان بلاي فراگیر گرسنگی و : خرمشاهی -

  .ناامنی را به آنان چشانید

و هراس  یدادند گرسنگیانجام م) مردم آن(آنچه  یفرو خداوند به ک: گرمارودي -

  .یدآن چشان) مردم(را به  یرفراگ

و هراس را  یدادند، طعم گرسنگیآنچه انجام م يو خدا هم به سزا: فولادوند -

  .یدآن چشان] مردم[به 

ها  و ترس را به آن یاعمالشان طعم گرسنگ یفرو خداوند به ک: پورجوادي -

  .یدچشان

فراگیر گرسنگی و ترس کار و کردارشان بلاي ] سزاي[پس خداوند به : انصاري -

  .آن چشاند] اهل[را به 

 یاللفظ تحتدر ترجمه این استعاره گروهی ترجمه معنایی و گروهی نیز ترجمه 

به این ترتیب که گرسنگی  ،اند ره را به استعاره ترجمه کردهبرخی نیز استعا. اند ارائه داده
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ه یکی از مناسبات مشب تشبیه شده، سپس تنها مشبه ذکر و» غذا«و ناامنی یا هراس را به 

  . همراه مشبه آورده شده است» طعم«یا » چشیدن«به یعنی 

نیز گرسنگی و ترس را به لباس تشبیه کرده و از افزوده » مکارم شیرازي«آقاي 

در » مشکینی«و » يا الهی قمشه«اما آقایان  ،نیز استفاده نموده است» اندام«ي تفسیر

» يا الهی قمشه«آقاي . اند تشبیه استفاده نمودهترجمه خود از دو ساختار استعاره و 

را که از » طعم«ه به را حذف و گرسنگی و بیمناکی را به غذا تشبیه نموده سپس مشب

در ادامه نیز گرسنگی و بیمناکی به لباس .)استعاره(ذکر کرده است  باشد یملائمات آن م

  . اند ه دادهعکس این ترجمه را ارائ» مشکینی«اما آقاي  ،ده استتشبیه ش

با توجه به دشواري ترجمه استعاره موجود در آیه، نگارنده روش اخیر را ترجیح 

، ترجمه پیشنهادي، بنابراین و معانی آیه قرآنی است ، چرا که جامع میان الفاظدهد یم

خداوند گرسنگی و  :است بدین صورت معنایی–تشبیهی–یاللفظ تحتیک ترجمه 

) شهر(آن ) تمام اهل(به ] همچون لباسی بر تن آنان کرد و طعم تلخ آن را[ترس را 

  ).دچار گرسنگی و ترس شدیدي شدندتمام افراد آن شهر . (چشاند

  نمونه چهارم. 5-4

و اخْفض  یهِمما متَّعنا بِه أَزواجاً منْهم و لا تَحزَنْ علَ یإِل ینَیکلا تَمدنَّ ع«آیه مبارکه در 

با آنان «به معناي  »ینَو اخْفض جناحک للْمؤْمن«عبارت )88:حجر(»ینَجناحک للْمؤْمن

،1418بیضاوي،(آمده است » به نرمی و لطافت رفتار کن و در مقابلشان فروتن باش

در مورد » جناح«به این ترتیب که حقیقت و اصل  ،ا در قالب استعارهام) 217ص،3ج

  . بال پرنده است

ها و  را براي آن یشها ، بالکشاند یرا به سمت خود م یشها که پرنده جوجهیزمان

يبه طور باشیم یم) همکنی(لذا در آیه کریمه شاهد استعاره . گستراند یبه روي زمین م

در برابر مؤمنان به گسترانیدن بال پرنده در ) ص(نرمی و ملایمت و فروتنی پیامبر که

  . تشبیه شده است یشها مقابل جوجه

فرود آوردن بال تمثیلی است براي اظهار نرمی «: گوید یدر این باره م» ابن عاشور«

» تخییل«) جناح(در ضمن این تمثیل استعاره مکنیه نیز وجود دارد و ذکر بال . و فروتنی
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در تواضع و نرمی در برخورد با  یالمثل ضرباین تمثیل آنچنان رواج یافته که به . است

وجود دارد که تمثیلی » رفع جناح«در مقابل این تعبیر نیز . دیگران تبدیل شده است

  ).66ص،13جتا،بیابن عاشور،(» و رفتاراست از سرسختی و درشتی در اخلاق 

استعاره موجود در این آیه اشاره کرده و منظور از آن را مبالغه نیز به » فخر رازي«

که بیان ن لذا همچنا). 326ص،20جق،1420رازي،ر فخ(داند یدر تواضع و فروتنی م

و اثبات بال براي  باشد یه مداراي استعاره مکنی» جناح«شد این تعبیر قرآنی در واژه 

» جناح«که با » اخفض«خاطر ذکر  انسان همان قرینه و تخییل استعاره است و به

  .باشد یحه ماستعاره مرشّ ،مناسبت دارد

  :به شرح ذیل است مترجمان یابیچگونگی معادل

  ترجمه معنایی. 1- 5-4

  .و در برابر مؤمنان فروتن باش: آیتی -

  .فروتن باش] مهربان و[و با مؤمنان : خرمشاهی -

  .کن یمؤمنان افتادگ يو برا: گرمارودي -

  .کن یو به مؤمنان مهربان: پورجوادي-

  .باش] و مهربان[و بر مؤمنان فروتن : انصاري -

  یاللفظ تحتترجمه . 2- 5-4

  .مؤمنان فرو گستر يبرا یشو بال خو: فولادوند -

  .گروندگان يو فرود آور بالت را از برا: شعرانی -

  .مؤمنان يرا برا یشو بخوابان بال خو: معزي -

  .گروندگان يبالت را برا و فرود آور: اشرفی -

  معنایی–یاللفظ تحتترجمه . 3- 5-4

و با کمال حسن خلق (یرپر و بال خود گ یررا ز یمانو اهل ا: الهی قمشه اي -

  ).بپروران
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 یشانبا ا یامؤمنان را فروتن باش،  -مؤمنان فرودآر يبرا یشو بال خو: مجتبوي -

  .کن یو مدارا زندگان یبه نرم

  .مسلمانان يتواضع کن برا یعنیخود را  يبکن بازوو پست : دهلوي -

  ترجمه استعاره به استعاره. 4- 5-4

  .فرود آر ینمؤمن يخود را برا) عطوفت(و بال : مکارم شیرازي -

  .مؤمنان فرو گستر يو بال تواضعت را برا: مشکینی -

  .مؤمنان فرو آر يخود را برا) یعطوفت و فروتن(و بال : رضایی اصفهانی -

، دسته اول از مترجمان در ترجمه استعاره این آیه شود یکه ملاحظه م گونه همان

اند و دسته دوم تنها به  معنا و مفهوم نهایی آن یعنی فروتنی و مهربانی را ذکر نموده

–یاللفظ تحتيا دسته سوم نیز ترجمه. اند استعاره بسنده کرده یاللفظ تحتترجمه 

درکهاستعارياستيا ترجمه ایشانازچهارمگروهيها ترجمه واند دادهارائهمعنایی

گرفتهنظردر) لهمستعار(مشبه»مهربانی«و»فروتنی«،»عطوفت«همچونمفاهیمیآن

  . داردنمطابقتآیهدرنظرموردمشبهبانظراینازکهشده

–یاللفظ تحتاین مقاله براي آیه فوق الذکر نیز یک ترجمه  ترجمه پیشنهادي

 با آنان با فروتنی و(گستر و بال خود را براي مؤمنان فر :است، بدین صورت معنایی

  ).نرمی تمام رفتار کن

به کار گرفته شده از سوي مترجمان در  يها در جدول زیر تعداد و نسبت روش 

  .بررسی شده به نمایش در آمده است يها استعاره

  معادل یابی هاي قرآنی چگونگی: 1جدول 

  درصد  تعداد  چگونگی معادل یابی  ردیف

  30  18  یاللفظ تحت  1

  25  15  معنایی  2

  33/18  11  استعاره به استعاره  3

  33/8  5  استعاره به تشبیه  4

  33/8  5  استعاره به تشبیه با افزوده تفسیري  5
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  66/6  4  معنایی -یاللفظ تحت  6

  33/3  2  تشبیهاستعاره به استعاره و   7

  100  60  مجموع

 شماربه-عملیونظري–مشکلات ترجمه  ینتر معادل سازي استعاره یکی از مهم

درمترجمتوانازخارجها  استعاره ازبسیاريرسد یم نظربهکهحديبهآید، یم

بهاستعارهترجمههاي يدشوار عواملترین یاساس. باشددیگرزبانبهزبانیازترجمه

به زبان اصلی و خوانندگان آن به  رااستعارهکهگردد یم بازفرهنگیوزبانیعوامل

دهد و برگرداندن آن را به زبانی دیگر بسیار دشوار و گاهی ناممکن شدت پیوند می

  .سازد یم

به  توان یبه عنوان نمونه م. در مورد قرآن کریم نیز مسئله به همین صورت است

در این آیه که . اشاره نمود) 94:حجر(»ا تُؤْمرُمفَاصدع بِ«: ریفهاستعاره موجود در آیه ش

نازل شده، ابلاغ علنی و آشکار رسالت به ) ص(ر خصوص امر به تبلیغ علنی پیامبرد

در شکستن » صدع«شکستن شیشه و امثال آن تشبیه شده است، چرا که کاربرد اصلی 

گویی قرآن ). ماده صدع،1387راغب اصفهانی،(ون شیشه است اجسام سختی همچ

و رسالت پیامبر را به سنگی تشبیه نموده  اي یشهکریم هیبت و شوکت مشرکان را به ش

  . شکند یکه با علنی کردن رسالت، آن شیشه را مورد هدف قرار داده و درهم م

شریف «به گفته . است» گذاشتنر رساندن و تأثی«له نیز جامع میان مستعار و مستعار

و  »بلّغ«در این مقام بسی رساتر و تأثیرگذارتر از تعابیري همچون » صدع«ربرد کا» رضی

  ).189-188صصتا،بیشریف رضی،(است » أظهر«

لذا تمامی مترجمان از . ترجمه این استعاره بسیار دشوار و شاید ناممکن باشد

آشکارا بیان آنچه را مأموریت داري، «و » آنچه را بدان مأموري آشکار کن«عباراتی مانند 

معنایی  ییها و مانند آن که همگی ترجمه» دعوت خود را آشکارا به مردم برسان«و » کن

  .           اند هستند، استفاده کرده
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  گیري نتیجه

 مطرحاستعارهترجمهویابیمعادلچگونگیدررامختلفیيها نظران روش صاحب

دررا) معناییویاللفظ تحت(کلیروشدوکه»جرجانیعبدالقاهر«جملهاز. اند نموده

که هفت روش را در این خصوص ارائه » پیتر نیومارك«و  دارد یان مبیاستعارهترجمه

بازسازي یک متن در زبانی دیگر «کارکرد ترجمه یعنی و اما با توجه به تعریف . دهد یم

در با رعایت سبک و سیاق و روح متن اصلی و حفظ کامل صورت و معناي متن مبدأ 

ها و الگوهاي  گرفتن نقش و کارکرد استعاره در میان قالبنظرو با در» زبان مقصد

روش ترجمه  ،مطرح شده يها در میان روش رسد یبیانی و بلاغی، به نظر م

جهت (تفسیري یا معنا و پیام نهایی استعاره  يها استعاره همراه با افزوده یاللفظ تحت

  .مدترین روش باشدو کارآ ینتر مناسب )تبیین و توضیح

  : ها عبارت است از امتیازات این روش بر سایر روش

فرهنگی آن و در نهایت حفظ امانت در  هاي یژگیحفظ اصالت متن اصلی و و -1

  .فرایند ترجمه

  .تعبیري جدید هاي یوهغنی سازي زبان و ادبیات مقصد از ش -2

  .زبان مبدأآگاه سازي خوانندگان ترجمه از زبان و فرهنگ صاحبان  -3

ها این است که در تبیین  بر دیگر روش یاللفظ تحتدلیل دیگر در ترجیح روش 

چند  که معمولاً از سوي مفسران و محققان به دو یا شود یقرآنی ملاحظه م يها استعاره

که هر یک به نوعی صحیح  شود یمنه اشاره مله و مستعاربه میان مستعارجامع و وجه شَ

ن زبان مقصد نیز ااین امکان به مخاطب یاللفظ تحتدر ترجمه . دباش یو قابل تصور م

در حالی که در دیگر  ،متعدد و مختلفی را در نظر بگیرندکه وجوه مشترك  شود یداده م

خواننده بدان سوق پیدا لذا ذهن  شود یها معمولاً به وجه شبه خاصی اشاره م روش

  .شود یدیگر وجوه شبه غافل مکرده و از

ه مکنی(نظران در تعیین نوع استعاره  صاحب در نزدها  برخی استعاره میان همچنین

در . هر دو نوع را مطرح نمود توان یدر واقع م و اختلاف نظر وجود دارد) حهو مصرّ

ها از آنجا که استعاره اصلی دست خوش  ، برخلاف دیگر روشیاللفظ تحتترجمه 

  .شود یطب ترجمه منتقل م، این ویژگی نیز عیناً به مخاگردد یتغییر نم
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استعاره این است که در  یاللفظ تحتنکته قابل ملاحظه دیگر در خصوص ترجمه 

نسبی از سوي  ییها همچون ترجمه استعاره به تشبیه یا استعاره، ترجمه ییها روش

و اشْتَعلَ الرَّأْس «به عنوان نمونه در ترجمه استعاره آیه . شود یمترجمین مختلفی ارائه م

» فروغ پیري«از » يا الهی قمشه«و آقاي » برف پیري«از تعبیر » خرمشاهی«آقاي  »یباًشَ

  . اند استفاده کرده

ها از فردي به فرد دیگر و از زمانی  تعابیر و معادل گونه نیانظر داشت که ر باید د

ر ادبی و فرهنگی مترجم و زبان آن دوره متغی يها به زمان دیگر، با توجه به اندوخته

دچار تغییر و  گاه چیههمانند متن اصلی  یاللفظ تحتيها است، حال آنکه ترجمه

مختلف قابل درك و  يها ها و زمان و همیشه براي خوانندگان در دوره شود یت نمنسبی

از جهت دیگر ممکن است مترجم معادلی ارائه دهد که با عبارت اصلی . فهم است

ه عنوان مثال در معادل ذکر شده از سوي آقاي ب. نداشته بلکه در تضاد باشند یخوان هم

حال . نشانگر و نماد حیات و زندگی است» برف«کلمه » برف پیري«خرمشاهی یعنی 

  .باشد یسخن به میان آمده که مظهر نابودي و نیستی و فنا م» اشتعال«آنکه در آیه از 

مترجم  15نمونه ترجمه از  60و در نهایت اینکه بر اساس این تحقیق که در آن 

استعاره قرآنی مورد بررسی قرار گرفت، مشاهده شد که  4محترم قرآن کریم در ترجمه 

که  است روش از سوي این مترجمین در ترجمه استعاره به کار گرفته شده 7مجموعاً 

 33/18، 25، 30و ترجمه استعاره به استعاره به ترتیب با  ، معنایییاللفظ تحتيها روش

  .ها بوده است درصد پرکاربردترین روش

آیتی، (مترجم مذکور در این پژوهش تنها سه مترجم  15از سوي دیگر در میان 

مورد بررسی از یک روش واحد بهره برده و  يها در ترجمه استعاره) شعرانی و معزي

آقایان اشرفی، پورجوادي،  .اند کار بسته دد و مختلفی را بهعمت يها دیگر مترجمان روش

 3مجتبوي از  و خرمشاهی، گرماروديآقایان روش،  2دهلوي و مکارم شیرازي از 

 4، انصاري، رضایی اصفهانی، فولادوند و مشکینی از يا الهی قمشه آقایان روش، و

ی و تحیر خواننده اند که علاوه بر اینکه موجب سردرگم روش مختلف استفاده کرده

معرفتی و زیبایی شناختی  يها ترجمه در برقراري ارتباط با متن اصلی و دریافت جنبه
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شخصی در ترجمه این » نظریه ترجمه«، نشان از عدم وجود و یا ضعف گردد یآن م

  .مترجمان نیز دارد

  ها    یادداشت

                                                
1 .Metaphor
2 .M.B.Dagut
3 .Can metaphor be translate?
4 .Peter New mark
5 .Source language
6 .Target language

سوره مریم و چگونگی معادل یابی آنها در ادامه  4در مورد استعاره موجود در این آیه و آیه . 7

  .شدبه تفصیل صحبت خواهد 

هـاي فـراوان   هـاي مـذکور و نمونـه   هاي به عمل آمده از ترجمه استعاره در نمونهدر بررسی.8

تـوان  ي داد و ثانیـاً مـی  توان آنها را به دیگر تعابیر استعاري قرآن نیز تسـرّ دیگري اولاً می

هـاي وارده در تحقیـق بـه    ادعا نمود که دیگر مترجمان قرآن نیز تقریباً بـه یکـی از روش  

  .اند، اما جهت اختصار تنها به تعدادي از ایشان اشاره شده استترجمه استعاره پرداخته

  نامه کتاب

، انصاري، پورجوادي، خرمشاهی، دهلوي، يا آیتی، اشرفی، الهی قمشه: يها ترجمه، قرآن کریم

  .بوي، مشکینی، معزي، مکارم شیرازيرضایی اصفهانی، شعرانی، فولادوند، گرمارودي، مجت

للکتاب،  المصریۀالهیئۀ: ، تحقیق محمدعلی نجار، مصرالخصائص، )م1998(أبوالفتح جنی، ابن

  .الأولی الطبعۀ

ابراهیم شمس الدین،  ، تحقیقالفصاحۀسرّ، )م2004(ابن سنان خفاجی، عبداالله بن محمد

  .الأولی الطبعۀناشرون، : بیروت

  .التاریخ مؤسسۀ: بیروت، التحریر و التنویر، )تابی(ابن عاشور، محمد بن طاهر

  .الثالثۀالطبعۀدار الصادر، : ، بیروتلسان العرب، )ق1414(ابن منظور، محمد بن مکرم 

: ، تحقیق علی البجاوي و محمد أبوالفضل، قاهرهکتاب الصناعتین، )م1971(ابوهلال عسکري 

  .الثانیۀالطبعۀعیسی الحلبی،  مطبعۀ
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  .فرهنگ معاصر، چاپ سوم: ، تهرانزبان شناسی پیرامون زبان و، )ش1388(باطنی، محمدرضا 

، تحقیق عبدالرحمن المرعشلی، التأویلأنوارالتنزیل و أسرار، )ق1418(بیضاوي، عبداالله بن عمر

  .الأولی الطبعۀدار إحیاء التراث العربی، : بیروت

  .الأولی الطبعۀالداوري،  مکتبۀ: ، قملمطو، )ق1409(تفتازانی، سعد الدین 

محمد حسین  مکتبۀ، تحقیق فوزي عطوي، دمشق، الحیوان، )ق1387(بن بحرجاحظ، عمرو 

  .الأولی الطبعۀ،النوري

دار : ، بیروتيالدکتور عبدالحمید هنداو: ، تحقیقدلائل الاعجاز، )ق1422(جرجانی، عبدالقاهر

  .الأولی الطبعۀ، العلمیۀالکتب 

  .العصریۀالمکتبۀ: ، تحقیق محمد الفاضلی، بیروتالبلاغۀأسرار ، )ق1424(همو

، تحقیق احمد عبد )العربیۀو صحاح  اللغۀتاج (الصحاح، )ق1404(جوهري، اسماعیل بن حماد 

  .الثانیۀالطبعۀدار العلم للملایین،  :الغفور عطار، بیروت

  .انتشارات رهنما، چاپ اول: ، تهرانمبانی ترجمه، )ش1384(،حدادي، محمود

: ، بیروتیمحمد عبدالقادر الفاضل: ، تحقیقالبلاغۀعلوم  یالإیضاح ف، )ق1424(، قزوینی خطیب

  .المکتبۀ العصریۀ

دار  :نورالدین عتر، دمشق: ، تقدیمإعجاز القرآن الکریم، )م2009(درویش، محمد صادق

  .الأولی الطبعۀالإصلاح، 

محمد خلیل : ، تحقیقآنغریب القر یالمفردات ف، )ش1387(راغب اصفهانی، حسین بن محمد 

  .موسسه فرهنگی آرایه، چاپ اول: ، تهرانیتانیع

  .انتشارات امیرکبیر، چاپ نهم: ، تهرانتاریخ قرآن، )ش1389(رامیار، محمود

لکتاب دار ا: ، بیروتالکشاف عن حقائق غوامض التنزیل، )ق1407(زمخشري، محمود بن عمر

  .الثالثۀالطبعۀالعربی، 

: اهیم، بیروت، تحقیق محمد أبوالفضل إبرو أنواعها اللغۀر فی علوم المزه، )ق1430(سیوطی 

  .العصریۀالمکتبۀ
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، تحقیق محمد عبد الغنی حسن، تلخیص البیان فی مجازات القرآن، )تابی(شریف رضی، 

  .دار الأضواء: بیروت

  .، تهران، انتشارات سوره مهر، چاپ اولمعنی شناسی، )1379(صفوي، کوروش 

دار إحیاء التراث : ، بیروت)التفسیر الکبیر(مفاتیح الغیب ، )ق1420(فخر رازي، محمد بن عمر 

  .الطبعۀ السادسۀ، یالعرب

  .دانشگاه پیام نور، چاپ دوم: ، تهرانترجمه پیشرفته، )ش1387(فرح زاد، فرزانه 

سرو، چاپ نتشارات ناصرخا: ، تهرانالجامع لأحکام القرآن، )ش1364(قرطبی، محمد بن أحمد 

  .اول

  .الطبعۀ الثالثۀدار الشروق،  :، قاهرهفی  ظلال القرآن، )ق1412(سید  ،قطب

مرکز نشر : ، تهراندرآمدي بر اصول و روش ترجمه، )ش1387(لطفی پور ساعدي، کاظم 

  .دانشگاهی، چاپ هشتم

  .انتشارات سمت، چاپ اول: ، تهرانتاریخ قرآن، )ش1375(معرفت، محمد هادي 

  .دانشگاه پیام نور، چاپ اول: ، تهران)فارسی -عربی(فن ترجمه ، )ش1386(ناظمیان، رضا 

، ترجمه منصور فهیم و سعید سبزیان، دوره آموزشی فنون ترجمه، )ش1386(نیومارك، پیتر 

  .انتشارات رهنما، چاپ دوم: تهران


